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B.- Versáones de la Biblia 


Para darnos cuenta que es una versión de la Biblia, 
veamos qué es la Biblia: Es una colección de escritos que la 
iglesia cristiana considera divinamente inspirados. Como ya 
sabemos, la Biblia se divide en dos partes: Antiguo Testamen 
to que fue escrito antes del nacimiento de Jesucristo y el 
Nuevo Testamento que narra y reflexiona sobre la vida de Jesu- 
cristo y el trabajo de la iglesia después de la resurrección. 

Casi todo el Antiguo Testamento fue escrito original 
mente en idioma hebreo, aunque algunas porciones están en idio 
ma arameo, el idioma que se hizo común entre los judíos unos 
pocos siglos antes de Cristo. Todo el Nuevo Testamento fue 
escrito originalmente en idioma griego, que era la lengua 
común del comercio y de la comunicación en la época de Jesucris 
to. 

Pero, ¿de qué servirían estos textos viejos de hace 
siglos si no se pudiera transmitirlos y traducirlos a las len- 
guas diversas de nuestros tiempos? 

Los manuscritos originalesnde los libros bíblicos 
pronto se perdieron. Así que desde un principio se vieron 
obligados los estudiosos a hacer copias del texto, un trabajo 


que procuraron hacer con la mayor fidelidad posible. 


a 


Para establecer un texto normativo del Antiguo Tes- 
tamento los rabinos judíos que llamamos masoretas (siglo IX 
d. Cc.) editaron el +exto hebreo conforme a los manuscritos que 
tenían a mano. 

Del Nuevo Testamento en griego existen copias que 
remdtan al siglo IV. Las hay también que proceden de épocas 
posteriores y de muchos lugares diferentes. Pero se difundía 
el Nuevo Testamento no sólo en el griego original. 

Muy pronto estas distintas obras fueron traduci 
das, y las traducciones hechas sobre manuscritos 
desaparecidos y cronológicamente mucho más prómi 
mos a los originales nos permiten reconstruir ed 
estado de los textos ya antes de las copias di- 
rectas que han sido conservadas. 

La traducción del Nuevo Testamento se hizo más fácil 
gracias al hecho de haber traducido el Antiguo «Testamento. La 
versión más importante del Antiguo Testamento es la griega, 
llamada de los setenta (o la Septuaginta), hecha en egipto du- 


rante los años 286 - 246 a.c. Además de esta y otras versiones 


Celestina Charlier. La lectura Cristiana de la Biblia. Barcelona” 
Editorial Litúrgia Española, S.A. 1965 7a edición. p. 62. 
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griegas del Antiguo Testamento, la antigiiedad cristiana vio apa 
recer traducciones de toda la Biblia en las lenguas principales 
de aquel entonces. 

También del Nuevo Testamento se hicieron varias ver- 
siones o traducciones, ya que la expansión de la iglesia había 
llevado el mensaje a áreas donde no se hablaba el griego. Una 
versión muy conocida es la llamada Peschitta en Siríaco. No 
apareció hasta el siglo V; otras versiones siclfcin son del si- 
glo II o III, pero esta logró una difusión amplia. Así también 
sucedió con traducciones al latín o al copto.* 

Como ya nos hemos dado cuenta, es importante saber 
que hace siglos se empezaron a realizar las versiones bíblicas. 
De manera que no es nada nuevo el hecho de ver muchos estantes 
llenos de libros, cada uno de los cuales se llama "Biblia". 


Muchos evangélicos en San José, Costa Rica, podrían 


4 


Alfred Wikenhauser. Introducción al Nuevo Testamento. Barcelona: 
Editorial Herder. 19650, p. 159. 
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decir que no les interesan otras versiones, "Que la palabra de 
Dios está en la Biblia que yo tengo y no existe razón para 
preocuparme de las otras versiones, porque no veo su utilidad". 
Pero tales personas no toman en cuenta ciertos datos fundamen- 
tales. Como diariamente nos damos cuenta, hay en la ciudad 
diferentes clases de personas: extranjeros (por ejemplo, nor- 
teamericanos y argentinos) y ticos; gente que no sabe leer, 
gente quettiene muchos estudios y gente que tiene la educación 
básica solamente. En cuanto a su trasfondo religioso también 
existe gran variedad; hay miembros de iglesia que tienen mucho 
conocimiento y otros que apenas van empezando, etc. 

Por esta razón entre otras, existen diferentes ver- 
siones de la Biblia también ahora. Veamos como ejemplo la 
Versión Popular (Dios llega al hombre), es decir; una traduc- 


ción en lenguaje común. 


e ES 


Por traducción al lenguaje común queremos decir 


un trabajo que busca ser tan fiel como cualquier 
otra traducción; es decir, debe transmitir en 
lenguaje común el contenido total del original, 
sin omisiones y sin añadir nada que no sea ne- 
cesario para comunicar al lector lo que el docu 
mento original comunicó a sus lectores. 


e 


En los últimos años, se han hecho traducciones al 
lenguaje común de un buen número de idiomas literarios prin 
pales. Buscan alcanzar a las masas en un lenguaje más apro 
piado Ha de las versiones "oficiales" o de alto vuelo 
literario. 

La Versión Popular del Nuevo Testamento es una 
traducción dirigida por una parte a nuevos alfabetizados, 
indios bilingúes y gente de poca educación, y por otra par- 
te gente educada que desea una versión más llana y legible .? 

Esta traducción tiene como propósito el hacer más 
accesible a todos el mensaje de la Biblia. Para darnos cuen 


ta de la fidelidad de esta versión, vamos a comparar un pa- 
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William Wonderly. Traducciones Bíblicas para uso popular. 
Trad. del inglés por el mismo autor. México: Socieda- 


des Bíblicas Unidas. 1969. p. 57. 


6 
Idem., p. 57» 
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saje de ella (Jn. 4: 1-3) con la conocida versión Reina-Valera. 


Reina - Valera 


Cuando, pues, el Señor enten- 
dió que los fariseos habían oíÍ- 
do decir: Jesús hace y bautiza 
más discípulos que Juan (aunque 
Jesús no bautizaba, sino sus 
discípulos) salió de Judea, y 
se fue otra vez a Galilea. 


Versión Popular 


Los fariseos llegaron a sa- 
ber que Jesús tenía más segui- 
dores y bautizaba más que Juan; 
aunque en realidad no los bau- 
tizaba-Jesús, sino sus seguido- 
res. Cuando Jesús supo esto, 
salió de Judea para volver a 
Galilea. 


Es evidente a primera vista que la Versión Popular 


se entiede perfectamente y comunica el mismo contenido que la 


versión tradicional, pero lo hace con palabras y construcciones 


que son accesibles al hombre de la calle. 


Encontramos también en la Versión Popular frases que 


nos describen más dinámica y claramente lo que el autor bíblico 


quiere decir. 


YA. 


Reina - Valera Versión Popular 
Mr. 1. 15 arrepentíos cambio de actitud 
Mt. 1.13 blasfema ofender a Dios con su 
palabra 
1 24. 1.7 don lo que Dios da 
1 Mis 2.2 la propiciación por el sacrificio que fue ofre 
nuestros pecados. cido por nuestros pecados. 


Como hemos intimado, las distintas versiones de la 

Biblia, son útiles y tienen sus propósitos. Para los norteame- 
ricanos hay versiones en inglés como la King James (la del Rey 
Jaime) o la New English Bible. Así también las hay para hablan- 
tes de muchas lenguas indígenas en nuestra América Latina, el 
quechua, maya,aymara, etc. Pero queda una pregunta, para muchos 
candente: 

¿Por qué tantas versiones de las Sagradas Escrituras en un solo 
idioma? ¿No es duplicación inútil y cara la publicación de doce- 
ea a versiones en español? «Por qué no señalar una sola como 


la autoritativa, la reconocida por todos? 
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En primer lugar, hay libertad individual. 

a). La libertad de empresa- La publicación de Biblias es un 
negocio, porque hay bastante demanda. 

B). La libertad religiosa- A pesar de decir prácticamente lo 
mismo, las versiones traen pequeñas diferencias entre sí 
que son agua para el molino de Testigos de Jehová, mormo- 
nes, adventistas, católicos de diferentes énfasis, evan- 
gélicos variados; sobre todo cuando se publican con notas 
explicativas. Nadie, ni el Papa, tiene el poder de imponer 
el uso obligatorio de una sola. 

En segundo lugar, hay multiplicidad de situaciones en 
que se usa la Biblia. 

a). devociones personales 

b). lectura litúrgica o pública 

c). estudio esmerado o erudito 

á d). eta a amigos no cristianos o nuevos en la fe 
Es evidente que una persona puede hallarse en más de 
una de estas urcicn y por tanto necesitar dos omás versio- 
nes. 
En tercer lugar, hay diversidad de personas que la leen. 
a). de diferentes niveles educativos 
b). de diferentes niveles de preparación religiosa 


c). de diferentes niveles de intéres en la Biblia. 


y 


Tomemos algunos ejemplos de la diversidad de énfasis 
que hay en esta multiplicidad. 

La Biblia de Jerusalen es una versión católica de - 
mucha utilidad, ya que su propósito es facilitar un estudio 
más profundo, con sus referencias, ayudas críticas y notas exe- 
géticas de primera calidad. Esta Biblia está al alcance de la 
mayoría gracias a su lenguaje bastante entendible aunque no po- 
pular. Siendo una Biblia católica,es, de mucha utilidad en 
nuestro ambiente y recomendamos su uso. 

La Biblia de José Straubinger apareció en Argentina 
en 1944, "es la primera Biblia completa traducida en Hispanoa- 
mérica directamente de los originales. La tradujo el obispo J. 
Straubinger, profesor de la Sagrada Escritura, en el Semina- 
rio mayor de San José la Plata (Buenos Aires). Esta Biblia ha 


tenido muy buena acogida en el pueblo católicorromano. > 


Alfonso Lloreda B., artículo "Versiones de la Biblia", Wilton 


M. Nelson, ed., Diccionario ilustrado de la Biblia. Miami, 
tercera edición. 1975. p. 687. 
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La Biblia para Latinoamérica (1971) es la Escritura 
“en su texto íntegro, traducida, presentada y comentada por las 
comunidades cristianas de Latinoamérica y para los que buscan a 
Dios". Refleja una honda preocupación pastoral y es parte de ' 
una nueva serie católica de Biblias que quieren dar una respues- 
ta a la situación que vive Latinoamérica. 

Como nos damos cuenta, cada versión de la Biblia tiene 
uno o más propósitos en específico. 

La Biblia es el libro que mayor número de traducciones 
ha alcanzado en torno al mundo y a lo largo de los siglos. A fi- 
nes de 1974, la Biblia o alguna parte de ella existía en 1549 
A 
¿Cuántas traducciones se realizan actualmente? ¿Donde? 


Los expertos en las Sociedades Bíblicas colaboran en 572 proyectos: 


Africa 204 
Asía Pacífico 265 
América 50 
Europa 53 12 
Total 572 
10 

Ibid., p. 688 
11 ' 


Dato provisto por una obrera con las Sociedades Bíblicas Unidas 
en México. 
12 
Sociedades Bíblicas Unidas. He aquí el mensaje. Mini manual No. 1 
Etiopia. 1972. p. 4 
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Estas estadísticas no incluyen la vasta labor del In8S- 
titutó Lingúístico de Verano, cuyos traductores trabajan en cen- 
tenares de otras lenguas. 

Las diferentes versiones de la Biblia nos pueden ayu- 
dar al compararlas, ya que si un pasaje de la Biblia no es muy 
entendible, muchas veces otra versión puede arrojarle bastante 
luz. Para el cristiano sincero, las múltiples versiongs no deben 
ser causa de confusión, sino de mayor claridad. 

¿Qué hacer entonces? Simplemente adquirir un ejemplar 
de cada una de las versiones en uso corriente, leerlas y cotejar- 
las; así podremos descubrir mejor el mensaje de Dios para nuestras 


vidas y nuestras comunidades. 


6 CAPITUIO III 


APLICACION 


Para poder darme cuenta de lo que se lograría por 
medio de estos consejos prácticos, acudí a una de las perso- 
nas que antes contestó la encuesta, una señora muy afectuosa 
y con muchos deseos de estudiar la Biblia, de la iglesia Pente 
costal. Con ella puse en práctica los consejos para realizar 
mejor un estudio Bíblico. 

El propósito era lograr que la persona en 15 minutos 
obtuviera más provecho de su estudio en un pasaje de la Biblia. 
Para lograr este propósito se utilizaría herramientas apropia- 
das y así se le oERREÍA 15 que podría hacer rn para poder 

captar y aprender mejor. 

El pasaje que se estudió fue Hebreos 5. 11-14, y se 
utilizaron tres distintas versiones de la Biblia: Reina-Valera 
Dios llega al Hombre, y la Biblia de Jerusalén. También hicimos 
uso del comentario sobre Hebreos en la serie La Sagrada Escritu- 
ra de los Profesores de la Compañáa de Jesús*? y de la Introduc- 


ción a la Biblía de Robert y Feuillet.11 


13 
Miguel Nicolau. "Carta a los Hebreos". en la Sagrada Escritura. 
Nuevo Testamento. Tomo III (Madrid: Biblioteca de Autores 
Cristianos, 1967). p. 6888. 


14 
A. Robert y A. Feuillet. Introducción a la Biblia. (Barcelona: 
Editorial Herder. Tomo II. 1970.) p. 497. 
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Se empezó el estudio con una oración en la cual pedimos ayuda 
al Señor, para que pudiéramos comprender más su palabra y : 
poner en práctica lo que aprendiéramos. 

Leímos el pasaje en la versión Reina-Valera, al mismo 
tiempo que comparábamos con Dios llega al hombre. Y la señora 
empezó a observar en cada versículo las diferencias; asf notó 
la claridad del lenguaje en Dios llega al hombre. 

Las preguntas más importantes que se hicieron primero 
fueron como sigue: 

¿Qué sifnificó este pasaje para los primeros lectores? 
¿Quiénes eran? 
¿Por qué se les enseñó ésto? 

Ella contestó que este pasaje fue escrito a los hebreos 
a quienes se les reprochaba su ignorancia y dejadez por la doc- 
trina del Señor;además parecían perezosos por entenderla y estu- 
diarla. Esta fue la contestación a las preguntas, y solamente 
con estas ella pudo darse cuenta y expresar en palabras que se 
les reprochaba su niñez e ignorancia en la palabra de Dios, ya 
que en ese momento deberían ser maestros de la Palabra. Pero 
por causa de la ignorancia de ellos tenían que empezar a comer 
algo que se les daba a los niñps o a alumnos, algo blando y no 


la carne que comen los adultos. 


a 


- 


Le comenté que ya había pasado de la observación a la 
interpretación de la Palabra y ella observó también esto, al 
preguntar qué quería decir "inexperto en la palabra de justicia". 
Fue entonces que utilizamos el comentario de La Sagrada Escritu- 
ra y leímos sobre el versículo 13. Ella pudo observar como se 
aclaraba el contenido cuando se dio cuenta del sentido neotesta- 
mentario de la palabra "justicia" aquí. Al leer esto en el co- 
mentario tomó conciencia de que había unas citas bíblicas entre 
paréntesis; le expliqué que eran de textos que nos ayudaban a 
esclarecer el pasaje, ya que la misma Biblia nos ayudaba a inter 
pretarse y a evitar errores. Buscamos en la Biblia algunas de 
esas Citas y ella se dio cuenta que le aclararon más su duda. 

Le expliqué entonces que algunas de esas citas se encontraban de 
referencia también en la Biblia y que aunque no tuviera un comen 
tario de la Biblia, las podía encontrar.. Tomamos como ejemplo 
la Biblia de Jerusalén, donde el versículo 13 se encuentra con 
un asterisco y al final de la hoja se da la explicación de 
"Justicia"; igualmente podía encontrar esta palabra en un diccio 
nario bíblico y compararla con lo que ella había entendido por 
justicia. 

Le llamó la atención el versículo 14 y mencionó lo que 


para ella significaba madurez y me pidió ayuda para que juntas 
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viéramos lo que era madurez espiritual. Seguimos leyendo y se 
dió“cuenta que se refería a los que tenían el hábito de discer 
nir entre el bien y el mal y lo ejercitaban, es decir, escucha- 
ban la Palabra y así aprendían la verdad. Estos eran los que 
recibían la doctrina profunda para su espÍíritu. Le interesó mu- 
cho el comentarioYlo leyó todo, es decir los versículos 11 al 14. 
Le hice la observación que era necesario leer los versículos 
antes y después para que se diera cuenta de la situación más es- 
pecífica, o sea del contexto del pasaje bajo estudio. 

Una de las preguntas que le hice en esta sección fue 
si ella encontraba una advertencia; contestó que sí, que era la 
advertencia contra la falta de madurez. 

En la sección de integración hice estas preguntas: 

1.- ¿Qué significa para Ud. este pasaje? 

2.- ¿En qué sentido está Ud. en una situación semejante? 

3.- ¿Qué péensa Ud. hacer desde hoy en obediencia a lo enseñado? 

Ella contestó que se daba cuenta que tal como en aquel 
tiempo había gente que no cumplía con su misma alimentación espi- 
ritual y que por lo tanto eran niños espirituales, ella también 
ge encontraba que a veces había dejado pasar muchos días sin que 
leyera la Biblia. Hasta llegaba a sentirse mal, ya que veía que 


no había maestras de escuela dominical en su iglesia y que ella 


perdía mucho el tiempo. Sentía además que débfa de estudiar más 
la Palabra de Dios, a fin de poder enseñar a otros. Se proponía 
no volver a ser niña espiritual (al dejar de ir a la iglesia o 
de estudiar la Palabra) y positivamente se sintió responsable de 
sus alumnos anteriores de escuela dominical en el sentido de ayú- 
darles a llevar una vida recta junto con ella. 

Y piensa llevar de ahora en adelante una vida de estu- 
dio de la Palabra, y de oración y ayuno, hasta sentirse nuevamen- 
te madura espiritualmente y capaz de cuidar de esa madurez. 

Aunque el tiempo se terminó muy rápido y tuvimos que 
dejar a un lado algunas preguntas, esta señora aprendió cómo uti- 
lizar su Biblia y obtener mayor provecho. Aprendió a llevar un 
estudio bíblico rápido y a la vez eficaz, a fin de no contentar- 
se con una simple lectura bíblica. Le hice notar cuánto más podía 
aprender con un poco de observación, interpretación e integración 
a su vida diaria. 

Ella se sintió muy contenta, se interesó por la compra 
de una versión de la Biblia diferente a la Reina-Valera y volvié 


a mencionar el provecho que obtuvo de la lectura del comentario 


bíblico. 


» 


CONCLUSION 


Estoy segura que a lo largo de este pequeño trabajo, 


se hace sentir la necesidad de conocer la verdadera situación 
de los Mismos de nuestras iglesias, respecto al uso correc- 
to de la Biblia. 

Y quiero utilizar estas líneas para dirigirme prin- 
cipalmente a los líderes de las iglesias o grupos de estudio 
bíblico. Quiero que “empiecen por el principio", para que 
por medio del material adecuado (ver Bibliografía) puedan dar 
a conocer a sus feligreses los principios de interpretación 
bíblica, que harán que las escrituras tengan su debido impac- 
to. 

Creo que así se evitarán muchos problemas de inter- 
pretación egoísta y mal enfocada. Y los efectos de una lectu 
ra bien dirigida pronto saldrán a flote, para ayuda de los 


miembros de la iglesia y para la iglesia en general. 


+ 
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